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Første kapittel

Den høye og elegant antrukne herren som beveget seg gjennom den fasjonable delen av London, var gjenstand for mer enn ett nysgjerrig blikk. Man måtte anta at en person som var ute på denne tiden, ikke hadde noe annet valg enn å avstå fra hjemmets lune varme. Derfor var det vanskelig å forstå hvorfor en gentleman, hvis antrekk alene avslørte en mann med betydelige midler, skulle velge en slik deprimerende og fuktig novemberkveld til en spasertur.

Kragen på den omfangsrike kappen dekket ørene, og beverhatten var trukket nedover mot øynene, derfor var det vanskelig å se ansiktet klart. Men hver gang lyset sivet ut fra et vindu, fikk forbipasserende et glimt av et solbrunt og sammenbitt ansikt. Det tydet på at mannen var vant til varmere himmelstrøk og ikke likte å måtte utholde Englands rå klima på denne tiden av året.

I det minste fikk den unge sekretæren på forværelset til advokatene Blagdon, Blagdon og Metcalf dette inntrykket da herren kom inn og bryskt annonserte: – Mitt navn er Blackmore, Christian Blackmore. Jeg ønsker å treffe mr Metcalf.

Sekretæren var raskt på føttene. – Selvfølgelig, sir, De er ventet, svarte han, og viste den besøkende inn i det aller helligste. Mannen bak det store skrivebordet i eik sverget fortsatt til moten med å bære parykk.

– Min kjære sir! Så godt å se Dem igjen! Mr Metcalf viste ingen tegn til overraskelse over hvor dramatisk mannen han ikke hadde sett på seks år, hadde forandret seg. Han reiste seg og hilste varmt på gjesten.

Metcalf hadde vært familien Blackmores juridiske rådgiver i flere år enn han likte å tenke på, og hadde sett Christian forvandle seg fra sorgløs gutt til gentleman. Selv om han ikke var dirrekte vakker, hadde han en sjarm og en velproporsjonert fysikk som vakte det svake kjønns beundring.

Det var imidlertid ikke annet å vente enn at hans vakre hustrus død mindre enn ett år etter bryllupet, hadde gått hardt inn på Christian. Det var også forståelig at han ville bort fra Moor House, fedrenes hjem, hvor den tragiske hendelsen hadde funnet sted.

Årene som var gått, hadde vært meget lukrative. I motsetning til sin far, hadde Christian et utpreget forretningstalent. Han ødet ikke bort pengene som hans unge brud hadde brakt med seg inn i ekteskapet, men gikk i partnerskap med en venn og investerte i lønnsomme foretak, som førte ham til India. Det kunne imidlertid ikke underslås at oppholdet utenlands og opparbeidelsen av den betydelige formuen, ikke hadde vært uten offer hva utseendet angikk.

Dype furer skar inn fra ørnenesen og ned til leppenes perfekt meislede form, og munnen var sammenbitt og brysk. Den høye, intelligente pannen var også skjemt av strenge furer, og et fint nett av streker strakk seg ut fra øyekrokene. Så vidt mr Metcalf kunne se, var det imidlertid ikke antydning til grått i det tykke, sorte håret. Kroppen under kappen så ut til å være like imponerende som før, men det var vanskelig å tro at Christian Blackmore bare var trettien år og fortsatt en ung mann. Etter utseendet å dømme, skulle man tro han snarere var nærmere førti.

– Beklager at jeg bryr Dem så sent, bemerket Christian, og tok plass i stolen foran skrivebordet. – I brevet nevnte jeg vel at jeg aktet å tilbringe noen uker hos venner i Derbyshire? Nå vel, reisen tilbake til London var ikke uten uhell. Selv om hovedveiene har blitt atskillig forbedret i løpet av de årene jeg har vært borte, blir småveiene fortsatt forvandlet til hengemyrer i regnvær.

– Ingen grunn til beklagelser, min gode sir. Min sekretær og jeg arbeider ofte sent på fredager. Kan jeg by på forfriskninger? Jeg mener bestemt at det skal befinne seg en flaske utmerket portvin her borte et sted, sa advokaten, og beveget seg bort til et stort hjørneskap.

Christians strenge munn slappet av i et lite smil. Det var en sann trøst å oppdage at visse ting var uforanderlige. Han nærte en dyp respekt for familieadvokaten, og kunne bare beklage at faren ikke hadde lyttet til hans råd. – Det tviler jeg ikke på, jeg kan ikke erindre å ha besøkt kontoret uten at De har klart å trylle fram en flaske.

– Min eneste last, sir. Advokaten klukket og kom tilbake med flasken og to glass.

– Da må jeg gratulere, sir. Hvor mange av oss kan påberope seg en slik aktverdig oppførsel?

Den gamle, kloke advokaten avsto fra kommentar. Selv om mr Blackmore hadde oppholdt seg mange år i India, hadde ryktene om hans amorøse eventyr med diverse damer, enslige som gifte, nådd hjem til gamlelandet. Ikke det at han trodde denne kløktige og beherskede mannen bekymret seg for de løgnene som ryktesmedene fråtset i, både før og etter at han hadde forlatt landet. Mr Metcalf trodde heller ikke et sekund at mrs Blackmores død skyldtes noe annet enn en tragisk ulykke.

– Vel, sir, skal vi komme til saken? foreslo han, og rakte klienten et glass fylt til randen, før han satte seg igjen. – Da jeg fikk Deres siste instrukser fra India, gjorde jeg som De ønsket, og skrev til mr Drews søstre og informerte dem om brorens alvorlige helsetilstand, og forberedte dem på det verste. Advokaten ristet sørgmodig på hodet. – Så trist at livet skulle ebbe ut når man begynte å håpe på full helbredelse.

– Et under at han holdt ut så lenge, svarte Christian brutalt ærlig, men heller ikke uten oppriktig beklagelse.

– Som forespurt i brevet De sendte rett etter hjemkomsten, reiste jeg til Somerset for å informere søstrene om brorens sørgelige endelikt. Og dagen etter dro jeg tilbake til huset for å bekjentgjøre brorens siste ønske.

– Og hvordan ble så det mottatt? De mørkebrune øyne avspeilte et sjelden glimt av humor.

– Forståelig nok ble de skuffet over at broren hadde oppnevnt Dem som eneverge for niesen. Som De trolig vet, har pikebarnet, som nå er seksten år, bodd hos tantene i mange år. Har jeg ikke misforstått, er hun spesielt knyttet til den yngste tanten, miss Megan Drew.

Advokaten tok en pause. De kløktige øynene gikk ikke glipp av reaksjonen på damens navn. Klienten stivnet til, og hånden strammet seg rundt stetten på glasset, før han helte innholdet ned i halsen uten respekt for de edle dråpene. – De kjenner formodentlig søstrene, sir. Tar jeg ikke feil, lå hjemmet til avdøde mr Drew i nærheten av Moor House?

– Ja, de var våre nærmeste naboer. Mr Blackmore reiste seg og gikk bort til vinduet. – Jeg har kjent dem hele livet, la han til, nesten iltert.

– Da er De selvsagt klar over at miss Drew er en usedvanlig dyktig og fornuftig, ung kvinne.

– Hun var nesten bare barnet sist jeg så henne.

Var det en snev av bevring i den melodiøse stemmen? undret Metcalf. Eller var det bare han som innbilte seg ting? – Det kan man ikke si nå, sir.

– Hun blir tjuefem først i mars og er fortsatt en ung kvinne, fortsatte Christian, som skjønte hvor samtalen bar. – Utvilsomt vil hun gifte seg en dag og ønsker neppe å være belemret med ansvaret for min myndling.

– Miss Drew forsikret meg om at hun absolutt ikke har planer i den retning, og vil med glede fortsatt ha ansvar for barnet. Dessuten har vi den andre tanten. Mrs Pemberton er også fullt ut i stand til å ta ansvaret for sin niese.

Christian stirret tankefullt på ham en lang stund. – Jeg tviler ikke på det De forteller, sa han endelig, – men mr Drew var meget bestemt da han ba meg sørge for datterens oppdragelse, og jeg akter ikke å bryte løftet til en dødende mann.

Mr Metcalf sukket. Hadde det vært antydning til skjelving i klientens stemme før, var det så absolutt tilfelle nå. Videre diskusjon ville bare være sløsing med tid, men han hadde lovet miss Megan Drew å gjøre sitt ytterste for å overtale mr Blackmore. – Sir, ville det ikke være hensynsfullt å la miss Sophie få bo hos tantene en stund til? Tatt i betraktning at hun nettopp har mottatt nyheten om det sørgelige endeliktet til sin far, mener jeg.

– Metcalf, heller ikke jeg er fullstendig blottet for følelser, utbrøt Christian. Han tok atter plass overfor advokaten og møtte blikket hans uten å vike. – Selvfølgelig vil det ta tid for min myndling å komme over tapet, og jeg akter ikke å rive henne bort fra familien umiddelbart. Visse arrangementer må dessuten først på plass. Til jeg har funnet en egnet anstandsdame, har jeg ingen innvendinger mot at hun blir der hun er. Selvfølgelig må jeg besøke min myndling i nærmeste fremtid. Hun husker meg neppe i det hele tatt.

– Betyr det at De ikke akter å returnere til India i nærmeste fremtid, sir?

– Jeg har tilbrakt over fem år borte fra fedrelandet og har ingen bestemte planer. Min bror Giles var ikke stort mer enn guttungen da jeg lettet anker. Han smilte varmt. – Jeg avla Oxford en snarvisitt på veien til Derbyshire. Han er blitt en ung mann nå, og vi har mye å ta igjen.

– Videre er det min søster og hennes familie, jeg må bli kjent med min nevø og niese. Og det er andre saker… Denne gangen var pausen tydelig foranlediget av noe viktig. – Andre saker som jeg idiotisk nok har neglisjert altfor lenge.

Dette kom overraskende på mr Metcalf, for han visste at klientens anliggender var i den skjønneste orden. – Så vidt jeg forstår, er alt som det skal være på Moor House, sir. Forpakteren, mr Farley, er en meget samvittighetsfull mann. Han har ikke unnlatt å sende meg månedlig rapport om tilstanden en eneste gang.

– Ja, jeg visste jeg trygt kunne overlate eiendommene i Farleys dyktige hender, han har vært en tro tjener i mange år. Ikke desto mindre er det nå på høy tid at jeg tilbringer tid på Moore House, sa Christian og reiste seg igjen, denne gangen for å avslutte møtet. – Vær så vennlig å skrive til min myndlings tanter og fortell dem at jeg avlegger et besøk før måneden er over. Charles Drew skrev et brev til sin yngste søster før han døde, og han ba meg overlevere det personlig.

– Besøker De hovedstaden før årets slutt, sir? Metcalf stoppet klienten i døren.

– Jeg har ingen planer i den retning. Hvorfor spør De?

– Å, ikke noe viktig, sir. Den eldre mannen betraktet klienten tankefullt. – Jeg tenkte De kanskje hadde lyst til å benytte oppholdet i gamlelandet til en liten feiring. Min familie mener vi ikke kan la en slik begivenhet passere uten å invitere noen venner på et glass champagne eller to. De fleste av mine venner har tilsvarende planer.

– Feire? Christian så uforstående på advokaten. – Hva, om jeg tør spørre?

– Vel, nyttår, sir… Og det nye århundret!

Det ironiske plutselige latterutbruddet ga ekko inne på kontoret og var fullstendig uten varme. – Den engelske mentalitet slutter aldri å overraske meg, Metcalf! Hva i himmelens navn har dette landet å feire, om jeg tør spørre? Europa er i opprør, vi lever i konstant trussel for invasjon, og våre fattige sulter. Jeg ser liten grunn til å feire dette, sir.

Christian smilte djevelsk, mens han forgjeves ventet på svar. – Og hva min personlige stilling angår, kan jeg ikke forestille meg at det vil skje avgjørende forandringer bare fordi vi avslutter et århundre og går inn i et nytt. Nei, sir, det er sørgelig lite i mitt liv som er verdt å feire, avsluttet han med ettertrykk og forlot kontoret.

Den aldrende advokaten sto undrende tilbake. Det var ikke bare den vakre hustruens brå død som var ansvarlig for Christian Blackmores forvandling til en bitter og ulykkelig mann, tenkte han.
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